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Avertissement

1. Dans les Pie preces de la deuxième moitié du xive, écrits après la canonisation de saint Thomas d’Aquin par Jean XXII à Avignon en 1323, on trouve plusieurs prières qui lui sont attribuées. En réalité, elles ne sont pas de lui, ayant été écrites plus de cinquante ans après sa mort (1274). On ne sait quel dominicain en est l’auteur, néanmoins ce patronage n’est pas factice. Leur contenu et la qualité de leur rédaction, le vocabulaire utilisé, leurs formes littéraires et poétiques, ne trahissent en rien la doctrine du maître d’Aquin. Non seulement ces prières sont homogènes à sa doctrine, mais par bien des aspects elles s’en inspirent, librement dirions-nous.

2. Les litanies en l’honneur de saint Thomas sont récentes, probablement du deuxième quart du XVIIIe siècle. Quant aux extraits des litanies de saint Thomas, ils ont été tirés de la Somme de théologie par le jésuite François Borgia en 15501. On a ajouté à cet ensemble, dans les prières pour la messe, l’Adorote, qui n’est pas encore unanimement reconnu comme étant l’œuvre du saint, mais qui s’inspire d’assez près de sa théologie eucharistique. Pour ce qui est des offices liturgiques de la fête Corpus Christi, plus exactement de l’Officium de festo Corporis Christi, on trouvera ici les pièces qui se prêtent aisément à la prière de dévotion personnelle. On trouvera la totalité de l’office traduit dans Saint thomaS d’aquin – Cajetan, L’Eucharistie (latin-français), Le Barroux, Éditions Sainte-Madeleine, 2019, p. 685-790.

3. Au cours de l’année jubilaire de la canonisation du Docteur angélique, de janvier 2023 à janvier 2024, l’Église accorde à tout fidèle aux conditions prescrites la rémission de la peine temporelle par le don de l’indulgence pour les péchés pardonnés. La remise de la peine temporelle ne concerne en effet que les péchés qui ont été remis par la contrition et absous par l’absolution du prêtre. Cette remise de la peine par l’indulgence est soit plénière soit partielle. L’indulgence plénière est accordée à tout fidèle qui participera dévotement aux processions, à tout acte collectif ou individuel de dévotion et de vénération des reliques du saint aux Jacobins entre le 28 janvier 2023 et le 28 janvier 2024, ou en tout autre lieu d’exposition et d’ostention dans cette même période. Les conditions requises pour bénéficier de l’indulgence plénière sont : être en état de grâce et détaché de toute affection au péché, même véniel, s’être confessé soit avant soit après avoir reçu la communion eucharistique, et prier aux intentions du souverain Pontife. Hors de la période indiquée, ces conditions valent aussi pour l’obtention de l’indulgence partielle durant la suite du jubilé thomasien, du 29 janvier 2024 au 31 décembre 2025. Tout fidèle en état de grâce qui dira pieusement et à n’importe quel moment devant les reliques de saint Thomas quelques prières de saint Thomas, il lui sera accordé le don de l’indulgence partielle. L’indulgence plénière ne peut être acquise que pour soi et une fois par jour ; l’indulgence partielle peut l’être plusieurs fois dans une même journée2.

fr. Philippe-Marie MARGELIDON, o.p.



1. S. FranCiSCi Borgiae, Praecipuae Divi Thomae Aquinatis materiae in litaniarum rationem redactae, denuo editae B. de Margerie, s.j., « Studi Tomistici, 22 », Pontificia Accademia di S. Tommaso, Libreria Editrice Vaticana, 1983.

2. Voir Manuel des indulgences, Normes et concessions, Paris, Lethielleux, 2001. Une indulgence partielle est accordée à n’importe quel moment de l’année, à tout fidèle catholique qui récite pieusement devant le très saint sacrement de l’eucharistie, soit l’hymne Adorote, soit la prière O sacrum convivium, soit la partie Tantum ergo de la séquence Pange lingua.




Pie preces diversi

Diverses pieuses prières

Oratio devota
pro peccatorum remissione

Ad fontem misericordiae, Deus, accedo peccator ; ergo digneris me lavare immundum. O sol justitiae, illumine caecum.

O aeterne medice, cura vulneratum. O rex regnum, indue spoliatum. O mediator Dei et hominum, reconcilia reum. O Pastor bone, reduc errantem.

Da, Deus, misericordiam misero, indulgentiam criminoso, vitam mortuo, justificationem impio, unctionem gratiae indurato.

O clementissime, revoca fugientem, trahe resistentem, erige cadentem, tene stantem, conduc ambulantes, ne obliviscaris te oliviscentem, ne deseras te deserentem, ne despicias peccantem. Ego enim peccando, te Deum meum offendi, proximum laesi, mihi non peperci.

Peccavi, Deus meus, fragilitate contra te Patrem omnipotente, ignorantia contra te Filium sapientem, malitia contra te Spiritum Sanctum clementem ; et his offendi te Trinitatem excellentem.

Heu mihi misero ! quot et quanta commisi, qualia perpetravi. Dereliqui te, Domine, de bonitate tua conqueror, amore malo accedente, timore malo humiliante, quibus potius te amittere quam timenda non incurrere volui.

O Deus meus, quantum nocui, verbo et opere, peccando latenter, patenter et contumaciter. Quare pro mea fragilitate supplico, ut non attendas meam iniquitatem, sed tuam immensam bonitatem, et remittas clementer quae feci, donans dolorem pro praeteritis et cautelam efficacem de futuris. Amen.

Prière dévote3
pour la rémission des péchés

De la fontaine de miséricorde, je m’approche, moi qui suis pécheur, mon Dieu ; daigne me laver, moi qui suis impur. Ô Soleil de justice, illumine un aveugle.

Ô éternel médecin, soigne un blessé. Ô roi des rois, revêts celui qui a tout perdu. Ô médiateur entre Dieu et les hommes, réconcilie un accusé. Ô bon Pasteur, ramène un égaré.

Donne, Dieu, ta miséricorde à un misérable, ton indulgence à un criminel, la vie à un mort, la justification à un impie, l’onction de la grâce à un endurci.

Ô très clément, rappelle le fugitif, attire le récalcitrant, relève celui qui tombe, soutiens celui qui est debout, conduis celui qui marche ; n’oublie pas celui qui t’oublie, ne délaisse pas celui qui te délaisse, ne méprise pas celui qui pèche.

En péchant, je t’ai offensé, mon Dieu, j’ai blessé mon prochain, je ne me suis pas épargné moi-même.

J’ai péché, mon Dieu, par faiblesse contre toi, Père tout-puissant, par ignorance contre toi, Fils sage, par malice contre toi, Esprit saint clément ; en tout cela je t’ai offensée, Trinité excellente.

Ah, misérable que je suis ! Que de méfaits j’ai commis, que de forfaits j’ai perpétrés ! Je t’ai abandonné, Seigneur, et le déplore devant ta bonté ; par un amour mauvais, par une mauvaise crainte j’ai préféré te perdre plutôt que de renoncer à ce que j’aimais et d’affronter ce que je craignais.

Ô mon Dieu, que de mal j’ai fait, en parole et en acte, en péchant secrètement, ouvertement et obstinément. C’est pourquoi, je te supplie, à cause de ma faiblesse, de ne pas considérer mon iniquité, mais ton immense bonté, et de remettre avec clémence ce que j’ai fait, me faisant don de la douleur pour le passé et de ta protection efficace pour l’avenir. Amen.
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Oratio dicenda pro obtinendis virtutibus

O Deus omnipotens, omnia sciens, principio et fine carens, qui es virtutum donator, et conservator, et remunerator : digneris me stabilire solide fidei fundamento, et tueri inexpugnabili spei clypeo, atque decorare nuptiali charitatis vestimento.

Da mihi, per justititiam tibi subesse, per prudentiam, insidias diaboli cavere, per temperantiam, medium tenere, per fortitudinem, adversa patienter tolerare.

Da bonum quod habeo, non habentibus libenter impertiri, bonum quod non habeo, ab habentibus humiliter quaerere, malum culpae quod feci, veraciter accusare, malum poenae quod sustineo, aequanimiter ferre, bono proximo non invidere, de bonis tuis semper gratias agere.

Habitu, incessu et motu semper disciplinam servare, linguam a vaniloquio restringere, pedes a discursu cohibere, oculos a vago visu comprimere, aures a rumoribus separare, vultum humiliter inclinare, mentem ad coeslestia levare, transitoria contemnere, te tantummodo desiderare, carnem domare, conscientiam expurgare, sanctos honorare, te digne laudare, in bono proficere, et bonos actus fine sancto terminare.

Planta in me, Domine, virtutes, ut circa divina sim devotus, circa humana officia providus, circa usum proprii corporis nulli onerosus.

Damihi, Domine, ferventem contritionem, puramconfessionem, perfectam satisfactionem.

Ordinaremedigneris interius per bonamvitam, ut faciam quod deceat, et quod mihi proficiat ad meritum, et reliquis proximis ad exemplum.

Da mihi, ut nunquam ea quae fiunt insipienter appetam, et quae fiunt acediose fastidiam, ne contingat inchoanda ante tempus appetere, aut inchoata ante consummationem deserere. Amen.

Prière à dire pour obtenir les vertus

Ô Dieu tout-puissant, omniscient, Toi qui n’as ni principe ni fin, qui es donateur de vertus, les conserve et les récompense, daigne m’établir sur le solide fondement de la foi, me défendre avec l’inexpugnable bouclier de l’espérance, etm’honorerduvêtementnuptialdelacharité. Donne-moi de t’être soumis avec justice, de me garder avec prudence des pièges du démon, de me tenir avec tempérancedansunjustemilieu, desupporter patiemment et avec force l’adversité.

Donne-moi de partager de bon coeur ce que j’ai avec ceux qui n’ont rien, de demander humblement ce que je n’ai pas à ceux qui ont, de m’accuser avec véracité du mal de faute que j’ai commis, de supporter avec équanimité le mal de peine que je subis, de ne pas envier le bien du prochain, de toujours rendre grâce pour tous tes bienfaits.

Donne-moi d’observer toujours la règle dans mon vêtement, ma démarche et mes gestes, de retenir toute parole vaine, de préserver mes pas de tout écart ; fais que mes yeux évitent tout regard déplacé, que mes oreilles n’écoutent pas les rumeurs, que mon esprit se tourne vers le ciel ; donne-moi de mépriser ce qui est transitoire, de ne désirer que toi seul, de dompter ma chair, de purifier ma conscience, d’honorer les saints, de te louer dignement, d’avancer danslebien, etd’amener à leur termemesbonnes actions par une sainte fin.

Seigneur, implanteenmoilesvertus, quejesoisdévouéaux choses divines, prévoyant pour les choses humaines, et sans excès dans l’usage de mon propre corps.

Donne-moi, Seigneur, une contrition fervente, une confession irréprochable, une parfaite satisfaction.

Mets-moi en ordre au plus intime par une vie bonne : que j’accomplisse ce qui convient et qui m’est profitable pour mériter et pour servir d’exemple à tous ceux qui me sont proches.

Donne-moi de ne jamais désirer ce que l’on fait par folie et de dédaigner ce que l’on fait par dégoût ; qu’il ne m’arrive pas de désirer commencer avant le temps convenable, ou encore de l’abandonner avant son achèvement. Amen.
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Oratio quam ipse intime contemplans dicebat

Te Deum totius consolationis invoco, qui nihil in nobis praeter tua dona cernis, ut mihi post hujus vitae terminum donare digneris cognitonem primae veritatis, fruitionem divinae majestatis.

Da etiam corpori meo, largissime remunerator, claritatis pulchritudinem, agilitatis promptitudinem, subtilitatis aptitudinem, impassibilitatis fortitudinem.

Apponas istis affluentiam divitiarum, influentiam deliciarum, confluentiam bonorum, ut gaudere possim supra me de tua consolatione, infra de loci amoenitate, intra de corporis et animae glorificatione, juxta de angelorum et hominum delectabili associatione.

Consequatur apud te, clementissime Pater, in eo rationalis sapientiae illustrationem, concupiscibilis desiderabilium adeptionem, irascibilis triumphi laudem : ubi est, apud te, evasio perriculorum, distinctio mansionum, concordia voluntatum, ubi est amoenitas vernalis, luciditas aestivalis, ubertas autumnalis, et requies hiemalis.

Da, Domine Deus, vitam sine morte, gaudium sine dolore, ubi est summa libertas, libera securitas, secura tranquillitas, jucunda felicitas, felix aeternitas, aeterna beatitudo, veritatis visio atque laudatio, Deus. Amen.

Prière que saint Thomas disait intérieurement dans sa contemplation

Je t’invoque, Dieu de toute consolation, qui ne perçoit en nous que tes dons : daigne, au terme de cette vie, m’accorder la connaissance de la vérité première et la jouissance de ta divine majesté.

Donne aussi à mon corps, ô Toi, si généreux en récompenses, la beauté éclatante, la prompte agilité, la subtilité, et la force de l’impassibilité.

Ajoutes-y l’affluence des richesses, le flux des délices, et l’afflux des biens : que je puisse, pour ce qui me dépasse, jouir de tes consolations, pour ce qui est au-dessous, de la douceur de ce lieu, au-dedans, de la glorification de corps et de l’âme, et à mes côtés de la compagnie délectable des hommes et des anges.

Et qu’auprès de toi, Père très clément, ma raison soit illuminée par la sagesse, mon désir de choses désirables soit comblé, et ma puissance de combat obtienne la gloire du triomphe : là où est, auprès de toi, l’absence de tout danger, la variété des demeures, la concorde des volontés ; là où est la douceur printanière, la lumière estivale, la fécondité automnale, et le repos hivernal. Donne-moi, Seigneur, une vie sans mort, une joie sans douleur, car là est le sommet de la liberté, la libre  sécurité, une sûre tranquillité, une joyeuse félicité, une éternité heureuse, la béatitude éternelle, la vision et la louange de la vérité, Dieu. Amen.

[image: ]

Oratio quam ipse dicebat singulo ante imaginem Christi

Concede mihi, misericors Deus, quae tibi placita sunt ardenter concupiscere, prudenter investigare, veraciter agnoscere et perfecte adimplere, ad laudem et gloriam nominis tui.

Ordina statum meum, et quod a me requires ut faciem tribue ut sciam, et da exequi ut oportet et expedit saluti animae meae.

Via mihi at te, Domine, tuta sit, recta, grata et consummate, non deficiens inter prospera et adversa, ut in prosperis tibi gratias referam, et in adversis tibi servem patientiam, ut illis non extollar, et in istis non deprimar.

De nullo gaudeam vel doleam, nisi quod promoveat ad te vel abducat a te. Nulli placere appetam vel disciplicere timeam, nisi tibi. Vilescant mihi omnia transitoria propter te, Domine, et tua mihi sint cara omnia, et tu, Deus meus, plus quam omnia.

Taedat me omnis gaudii quod est sine te, nec cupiam aliquid quod sit extra te. Delectet me, Domine, omnis labor qui est pro te, et taediosa sit omnis requies quae est sine te. Frequenter da mihi cor meum ad te sursum dirigere, et in defectione mea, cum emendationis proposito, dolendo pensare.

Fac me, Domine Deus, obedientem sine contradictione, pauperem sine defectione, castum sine corruptione, patientem sine murmuratione, humilem sine fictione, et hilarem sine dissolutione, tristem sine dejectione, maturum sine gravitate, agilem sine levitate, timentem te sine desperatione, veracem sine duplicitate, operantem bona sine praesumptione, proximum corripere sine elatione, ipsum aedificare verbo et exemplo sine simulatione.

Da mihi, Domine Deus, cor pervigil, quod nulla abducat a te curiosa cogitatio. Da nobile, quod nulla deorsum trahat indigna affectio. Da rectum, quod nulla seorsum obliquet sinistra intentio. Da firmum, quod nulla frangat tribulatio. Da liberum, quod nulla sibi vindicet violenta affectio.

Largire mihi, Domine Deus meus, intellectum te cognoscentem, diligentiam te quaerentem, sapientem te invinientem, conversationem tibi placentem, perseverantiam fidenter te expectantem, et fiduciam te finaliter amplectantem, tuis poenis hic affligi per poenitentiam, tuis beneficiis in via uti per gratiam, tuis gaudiis imprimis in patria perfrui per gloriam. Amen.

Prière qu’il disait chaque jour devant une image du Christ

Accorde-moi, Dieu miséricordieux, de désirer ardemment ce qui te plaît, de le rechercher prudemment,  de le reconnaître véritablement et de l’accomplir parfaitement, à la louange et à la gloire de ton nom.

Ordonne ma vie, et ce qui m’est indispensable fais-le moi connaître, et l’accomplir comme il faut et comme il convient au salut de mon âme.

Que mon chemin vers toi, Seigneur, soit sûr, droit, gracieux et qu’il aille à son terme, sans défaillir dans la réussite comme dans l’adversité ; que dans la réussite je te rende grâces, et dans l’adversité que je te serve patiemment, sans me laisser exalter par l’une et déprimer par l’autre.

Que je ne me réjouisse ni ne me plaignent de rien, hors de ce qui me fait avancer vers toi ou ne m’éloigne de toi. Que je ne désire plaire ni déplaire à personne qu’à toi. À cause de toi, Seigneur, que tout ce qui est transitoire soit méprisable pour moi, et que me soit cher tout ce qui se rapporte à toi, et toi, mon Dieu, plus que tout.

Que me dégoûte toute joie qui est sans toi, et que je ne désire rien en dehors de toi. Délecte-moi, Seigneur, de tout labeur qui est pour toi, sans goût tout repos qui est hors de toi. Donne-moi souvent de tourner mon cœur vers toi, et lorsque j’y manque, d’y penser avec douleur, avec le propos de m’amender.

Rends-moi, Seigneur Dieu, obéissant sans contradiction, pauvre sans défection, chaste sans corruption, patient sans murmure, humble sans fiction, et joyeux sans dissipation, triste sans abattement, mûr sans pesanteur,  actif sans légèreté, te craignant sans découragement, sincère sans duplicité, faisant le bien sans présomption, corrigeant mon prochain sans excès, l’édifiant par la parole et l’exemple sans simuler.

Donne-moi, Seigneur Dieu, un cœur vigilant, que nulle pensée oiseuse ne m’éloigne de toi, un cœur noble que nulle indigne affection n’entraîne, un cœur droit que nulle mauvaise intention ne rende oblique, un cœur ferme que nulle tribulation ne brise, un cœur libre que nulle affection violente ne puisse vaincre.

Accorde-moi aussi, Seigneur mon Dieu, une intelligence qui te connaisse, un empressement qui te cherche, une sagesse qui te trouve, une vie qui te plaise, une persévérance qui t’attende fidèlement, et une confiance qui à la fin te rejoigne. Accorde-moi d’être affligé de tes peines par la pénitence, d’user en chemin des bienfaits de la grâce, de jouir des joies de la gloire communiquées dans la patrie. Amen.
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Salutatio Sancte Thomae ad Crucem

Crux mihi certa salus,

Crux est quam semper adoro, Crux Domini mecum,

Crux mihi refugium.

Salutation de saint Thomas à la Croix

Croix que sans cesse j’adore,

Croix du Seigneur avec moi,

Croix, pour moi un refuge,

Croix, mon salut.
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Oratio de gratiarum actione

Laudo, glorifico, benedico te, Deus meus, propter immensa indigno mihi praestita beneficia.

Laudo clementiam tuammediuexpectantem, dulcedinem tuam ulcisci simulantem, pietatem tuam vocantem, benignitatem suscientem, misericordiam peccata remittentem, bonitatem supra merita impedentem, patientiam injuriae non recordantem, humilitatem consolantem, patientiam protegentem, aeternitatem, conservantem, veritatem remunerantem.

Quid dicam, Deus meus, de tua ineffabili largitate ? Tu enim vocas fugientem, suscipis revertentem, adjuvas titubantem, laetificas desperantem, stimulas negligentem, armas pugnantem, coronas triumphantem, peccatorem post poenitentiam non spernis et injuriae non memineris, a multis liberas periculis, ad poenitentiam cor emollis, terres suppliciis, allicis promissis, castigas flagellis, angelico ministerio custodis, ministras temporalia, reservas nobis aeterna, hortaris dignitate creationis, invitas clementia redemptionis, promittis praemia remunerationis.

Pro quibus omnibus laudes referre non sufficio. Majestati tuae gratias ago propter immensae bonitatis tuae abundantiam, ut semper in me gratiam multiplices, et multiplicatam conserves, et conservatam remuneres. Amen.

Prière d’action de grâces

Je te loue, te glorifie, te bénis, mon Dieu, pour les immenses bienfaits dont tu m’as gratifié, moi qui n’en suis pas digne.

Je loue ta clémence : elle m’attend toujours ; ta douceur, ses rigueurs sont feintes ; ta pitié m’appelle, ta bienveillance m’invite, ta miséricorde remet les péchés, ta bonté comble au-delà des mérites, ta patience ne se souvient pas des offenses, ton humilité console, ta patience protège, ton éternité préserve, ta verité récompense.

Que dire, mon Dieu, de ton ineffable largesse ? Si je fuis, tu me rappelles, si je reviens tu m’accueilles, si je titube tu me secours. Le désespéré, tu le rends joyeux, tu aiguillonnes le négligent, tu armes celui qui combat, couronnes le vainqueur, tu ne méprises pas le pécheur après la pénitence, tu oublies l’offense, tu libères de nombreux dangers, tu adoucis les cœurs pour qu’ils fassent pénitence, les épouvantes par des supplices, les attires par des promesses, les affliges par des châtiments, tu les gardes par le ministère des anges, leur procures les biens temporels, tu leur réserves les biens éternels, tu les exhortes en raison de leur dignité de créature, tu les invites en vertu de ta clémente rédemption, tu me promets des biens en récompense.

 Pour tout cela, la louange me manque ! À ta majesté je rends grâce pour l’abondance de ton immense bonté, qu’en moi toujours ta grâce se multiplie, que multipliée tu la préserves, et qu’en la préservant tu la récompenses. Amen.
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Oratio ad beatam virginem Mariam

O beatissima et dulcissima virgo Maria, mater Dei, omni pietate plenissima, summi Regis filia, domina angelorum, mater omnium creatoris, in sinum pietatis tuae, commendo, hodie et omnibus diebus vitae meae, corpus meum et animam meam, omnesque actus meos, cogitationes, voluntates, desideria, locutiones, operationes, omnemque vitam, finemque meam, ut per tua suffragia disponantur in bonum, secundum voluntatem dilecti Filii tui, Domini nostri Jesu Christi, ut sis mihi, o domina mea sanctissima, adjutrix et consolatrix contra insidias et laqueos hostis antiqui, et omnium inimicorum meorum.

A dilecto filio tuo, Domino nostro Jesu Christo, mihi impetrare digneris gratiam, cum qua potenter resistere valeam tentationibus mundi, carnis et daemonis, ac semper habere firmum propositum ulterius non peccandi, sed in tuo, et dilecti Filii tui servitio perseverandi.

Deprecor te etiam, domina mea sanctissima, ut impetres mihi veram obedientiam et veram cordis humilitatem, ut veraciter me agnoscam miserum ac fragilem peccatorem, et impotentem non solum ad faciendum quodcumque opus bonum, sed etiam ad resistendum continuis impugnationibus, sine gratia et adjutorio creatoris mei et sanctis precibus tuis.

Impetra mihi etiam, o domina mea dulcissima, perpetuam mentis et corporis castitatem, ut pure corde et casto corpore, dilecto Filio tuo et tibi in tuo Ordine valeam deservire.

Obtine mihi ab eo voluntariam paupertatem, cum patientia et mentis tranquillitate, ut labores ejusdem ordinis valeam sustinere, et pro salute propria et proximorum valeam laborare. Impetra mihi etiam, O domina dulcissima, charitatem veram, qua sacratissimum Filium tuum, dominum nostrum Jesum Christum, toto corde diligam, et te post ipsum, super omnia, et proximum in Deo et propter Deum. nisque de bono ejus gaudeam, de malo doleam, nullumque contemnam, neque temerarie judicem, neque in corde meo me alicui proponam. Fac etiam, O regina caeli, ut dulcissimi Filii tui timorem pariter et amorem semper in corde meo habeam, et de tantis beneficiis mihi, non meis meritis, sed ipsius begnitate collatis, semper gratiam agam, ac de peccatis meis puram et sinceram confessionem, et veram poenitantiam faciam, ut suam consequi merear misericordiam et gratiam.

Oro etiam, ut in fine vitae meae, tu, mater unica, caeli porta et peccatorum advocata, me indignum servum tuum a sancta fide catholica deviare non permittas, sed tua magna pietate et misericordia mihi succuras, et a malis spiritibus me defendas.

Ac, benedicti Filii tui gloriosa Passione, etiam tua propria intercessione, spe accepta, veniam de peccatis meis ab eo mihi impetres, atque me in tua et ejus dilectione morientem in via salvationis et salutis dirigas. Amen.

Prière à la bienheureuse vierge Marie

Ô très bienheureuse et très douce Vierge Marie, Mère de Dieu, débordante de toute piété, fille du souverain Roi, maitresse des anges, mère du créateur de tout, dans le sein de ta pitié, je remets, aujourd’hui et tous les jours de ma vie, mon corps et mon âme, tous mes actes : pensées, volontés, désirs, paroles, actions, toute ma vie, et ma fin : que par tes suffrages, tout cela tende au bien, selon la volonté de ton fils très aimé, notre Seigneur Jésus-Christ, afin que tu sois aussi ô ma très sante maitresse, mon aide et ma consolation face aux embûches et aux pièges de l’antique adversaire et de tous mes ennemis.

De ton Fils bien-aimé, Notre Seigneur Jésus-Christ, daigne m’obtenir la grâce qui me donne de résister aux tentations du monde, de la chair et du démon, d’avoir toujours le ferme propos de ne plus pécher dans l’avenir, mais de persévérer à ton service et à celui de ton Fils bien-aimé.

Je te prie, ma très sainte maîtresse, de m’obtenir une vraie obéissance et une vraie humilité du cœur, afin que je me reconnaisse vraiment fragile et misérable pécheur, impuissant non seulement à faire quelque œuvre bonne, mais encore à résister aux attaques continuelles du démon, sans la grâce et l’aide de mon créateur, et sans tes saintes prières.

Obtiens-moi aussi, Ô ma très douce maîtresse, une perpétuelle chasteté d’esprit et de corps, afin que d’un cœur pur et d’un corps chaste, je serve ton Fils et toi- même dans ton Ordre.

Obtiens-moi de lui la pauvreté volontaire, avec la patience et la tranquillité d’esprit, afin que je supporte le labeur de ce même Ordre, pour mon propre salut et pour travailler au salut du prochain.

Obtiens-moi aussi, Ô ma très douce maîtresse, une vraie charité qui me donne d’aimer de tout cœur Ton Fils très saint, Notre Seigneur Jésus-Christ, et toi, après lui, par-dessus tout, et le prochain en Dieu et pour Dieu ; ainsi je me réjouirai du bien, je me désolerai du mal, sans condamner personne ni juger avec témérité, sans que dans mon cœur je ne me préfère à aucun autre. Fais aussi, Ô Reine du Ciel, que dans mon cœur soient toujours la crainte autant que l’amour de ton très doux Fils, que toujours je rende grâce de tant de bienfaits, qui m’ont été accordés sans aucun mérite de ma part, mais de sa seule bonté, que de mes péchés je fasse une pure et sincère confession, une vraie pénitence, pour mériter sa miséricorde et sa grâce.

Je te prie, Mère unique, porte du Ciel et avocate des pécheurs, qu’à la fin de ma vie, tu ne me laisses pas m’écarter du chemin, moi ton indigne serviteur, de  la sainte foi catholique, mais que tu me secoures par ta grande pitié et ta miséricorde, et me défendes des esprits mauvais.

Que par la glorieuse passion de ton Fils béni et par ta propre intercession, dans une espérance entière, tu m’obtiennes le pardon de mes péchés, et me conduises, au moment de mourir dans ton amour et le sien, dans la voie de la guérison et du salut. Amen.
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Oratio ante studium

Creator ineffabilis, qui de thesauris sapientiae tuae tres angelorum hierarchias designasti et eas super caelum empyreum miro ordine collocasti atque universi partes elegantissime distribuisti. Tu, inquam, qui verus fons luminis et sapientiae diceris ac supereminens principium, infundere digneris super intellectus mei tenebras tuae radium claritatis, duplices, in quibus natus sum, a me removens tenebras, peccatum scilicet et ignorantiam. Tu, qui linguas infantium facis disertas, linguam meam erudias atque in labiis meis gratiam tuae benedictionis infundas. Da mihi intelligendi acumen, retinendi capacitatem, addiscendi modum et facilitatem, interpretandi subtilitatem, loquendi gratiam copiosam. Ingressum instruas, progressum dirigas, egressum compleas. Tu, qui es verus Deus et homo, qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

Prière avant l’étude

Créateur ineffable, qui des trésors de ta sagesse as défini trois hiérarchies d’anges, et les a placées dans un ordre merveilleux au-dessus du ciel empyrée, toi qui as disposé très élégamment les parties de l’univers, toi que l’on nomme vraie source de lumière et de sagesse, principe suprême, daigne répandre sur les ténèbres de mon intelligence un rayon de ta clarté, chassant de moi la double ténèbre de l’ignorance et du péché. Toi qui rends diserte la langue des enfants, instruis ma langue et dépose sur mes lèvres la grâce de ta bénédiction. Donne-moi l’acuité de l’intelligence, la capacité de retenir, de la méthode et la facilité pour apprendre, de la subtilité dans l’interprétation, et une grâce abondante d’expression. Instruis-en le commencement, diriges-en le progrès, parfais-en l’achèvement, Toi qui es vrai Dieu et homme, qui vis et règnes dans les siècles des siècles. Amen.
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Pro acquirendo scientiae thesauro

Quia quaesivisti a me, in Christo mihi carissime Joannnes4, qualiter te studere oporteat in thesauro scientiae acquirendo, tale a me tibi super hoc traditur consilium.

1.Ut per rivulos, non statim, in mare eligas introire, quia per faciliora ad difficiliora oportet devenire. Haec est ergo monitio mea, et instructio tua.

2.Tardiloquuum te esse jubeo et tarde ac ad locutorium accedentem.

3.Conscientie puritatem amplectere.

4.Orationi vacare non desinas.

5.Cellam frequenter diligas, si vis in cellam vinariam introducti.

6.Omnibus te amabilem exhibe.

7.Nihil quaere penitus de factis aliorum.

8.Nemini te multum familiarem ostendas, quia nimia familiaritas parit contemptum, et substractionis a studio materiam subministrat.

9.De verbis et factis secularium nullatenus te intromittas.

10.Discursus super omnia fugias.

11.Sanctorum et bonorum imitari vestigia non omittas.

12.Non respicias a quo audias, sed quidquid boni dicatur, memoria recommenda.

13.Ea quae legis et audis, fac ut intelligas.

14.De dubiis te certifica.

15.Et quidquid poteris, in armariolo mentis reponere satage, sicut cupiens vas implere.

16.Altiora te ne quaesieris.

Illa sequens vestigia, frondes et fructus in vinea Domini sabaoth utiles, quandiu vitam habueris, proferes ac produces. Haec si secatus fueris, ad id attingere poteris, quod affectas. Vale.

Pour acquérir le trésor de la science

Tu m’as demandé, très cher Jean dans le Christ, les qualités requises pour acquérir le trésor de la science : voici sur ce point le conseil que je te donne :

1.Entre dans la mer, non d’un coup, mais par les petits cours d’eau : c’est par le facile qu’il convient d’aller au difficile. Là est mon avertissement et ma leçon.

2.Sois lent à parler, c’est un ordre, et lent à te rendre là où on parle.

3.Conserve une conscience pure.

4.Ne cesse pas de vaquer à la prière.

5.Aime fréquenter la cellule, si tu veux être introduit dans le cellier à vin [de la sagesse]

6.Montre-toi aimable à tous.

7.Ne t’inquiète pas trop des actions des autres.

8.Ne sois trop familier avec personne, trop de familiarité enfante le mépris, et donne matière à se soustraire à l’étude.

9.Ne te mêle d’aucune manière des paroles et des faits des séculiers.

10.Fuis par-dessus tout les propos inutiles.

11.N’omets pas d’imiter les exemples de saints et des gens de bien.

12.Ne considère pas celui que tu entends, mais tout ce qu’il dit de bon, confie-le à ta mémoire.

13.Ce que tu lis et entends, comprends-le.

14.Sur tes doutes, prends de l’assurance.

15.Place et conserve tout ce que tu peux dans la petite armoire de ton esprit, comme on remplit un vase.

16.Ne recherche pas ce qui te dépasse.

En suivant ces voies, tu porteras et produiras des feuilles et des fruits utiles dans la vigne du Seigneur des armées, toute ta vie durant. Si tu les suis, tu pourras atteindre ce que tu aimes. Portestoi bien.
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3.Les mots dévots, dévotion (devotio), ne sont pas traduisibles par pieux ou piété. La dévotion est la forme et l’acte le plus haut de la piété, parce qu’elle s’adresse à Dieu dans le culte. Elle est l’acte premier et principal de la vertu de religion animée par la charité. Le terme dévotion, dit dévouement et empressement, élan de piété religieuse.

4.On ne connaît pas la l’identité de ce Jean, qui n’est pas nécessairement un frère dominicain. Ces seize conseils à un étudiant valent pour n’importe quelle discipline de l’esprit.
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